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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized as a
textbook for the Chinese children for learning Chinese characters. In Korea, the book is called as Tcheonzamun(F = 3X)
in Korea (Han, 1583). The meaning of Tcheonzamun is the thousand( ) character(5) essay(32). Dallet (1874) described
that there are many differences between China and Korea, for example, the origin of the people, language. In general, this
great book was translated in the view-point of Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to
translate Tcheonzamun poem on Korean version (Park ef al, 2021; Kim, 2023). There are several methods for
Tcheonzamun translation. The first method is through Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The
second one is on the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park ez al., 2021). The third method is through the
deletion of the part(s) of Chinese characters, and the translation will be done with the remained part(s) (Kim, 2023). In the
present study, the researchers tried to translate the poem on the basis of the meaning of Chinese character (Park ef al.,
2021). The present work concerns the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 433rd-448th). The title of this
study is ‘My husband! Please regard me, your wife, in the right direction(¥t)! At that time, I will be shown as the superior(
#2) and the beautiful(&)! My husband! You can see my natural and favorable( ) figure! (Tcheonzamun 433rd-448th)’.
The next is the result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language
on English alphabet)>. 433-436 B(Do) % (Sa) &(Keum) Ek(Soo). My husband! Are you going to take([l) the picture(%
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) of the bird(Z) and of the animal(¥R)? 437-440 & (Hwa) ¥(Tchae) flli(Seon) & (Lyeong). My husband! I(your wife)
hope that you will draw(&) the picture(¥) of the Splendid(Z) and Great Angel(fil)! 441-444 F(Byeong) =(Sa) &
(Bang) Z(Gye). My husband! Even though the picture were the splendid masterpiece. When you see it on the view point
of the side direction(£§) or on the uninteresting attitude, what will be the result? My husband! The masterpiece will be
considered as the common thing(). It is the common thing which anybody(Z) can make without any great effort(&).
445-448 H(Gab) tR(Zang) ¥f(Dae) #(Yeong). My husband! Please regard me, your wife, in the right direction(¥1)! At
that time, I will be shown as the superior(#2) and the beautiful(#&)! My husband! You can see my natural and favorable(
B) figure!.

Keywor ds: My husband! Please regard me, your wife, in the right direction(¥f)! At that time, I will be shown as the
superior(#2) and the beautiful(#&)! My husband! You can see my natural and favorable( ) figure! (Tcheonzamun 433rd-
448th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized as a
textbook for the Chinese children for learning Chinese characters. In Korea, the book is called as Tcheonzamun(F = X)
in Korea (Han, 1583). The meaning of Tcheonzamun is the thousand() character(Z) essay(30). Dallet (1874) described
that there are many differences between China and Korea, for example, the origin of the people, language. In general, this
great book was translated in the view-point of Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to
translate Tcheonzamun poem on Korean version (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for
Tcheonzamun translation. The first method is through Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The
second one is on the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). The third method is through the
deletion of the part(s) of Chinese characters, and the translation will be done with the remained part(s) (Kim, 2023). In the
present study, the researchers tried to translate the poem on the basis of the meaning of Chinese character (Park ef al.,
2021). The range of this study is 16 letters of (Tcheonzamun 433rd-448th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The present work concerns the
translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 433rd-448th). The title of this study is ‘My husband! Please regard me,
your wife, in the right direction(¥t)! At that time, I will be shown as the superior(#2) and the beautiful(&)! My husband!
You can see my natural and favorable( ) figure! (Tcheonzamun 433rd-448th)’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

433-436 [El(Do) % (Sa) &(Keum) Ek(So0).
My husband! Are you going to take([&) the picture(%) of the bird(Z) and of the animal(&k)?

437-440 & (Hwa) ¥2(Tchae) 1lli(Seon) ZE(Lyeong).
My husband! I(your wife) hope that you will draw(Z) the picture(¥%) of the Splendid(2) and Great
Angel(1lli)!

441-444 F(Byeong) & (Sa) £5(Bang) B (Gye).

My husband! Even though the picture were the splendid masterpiece. When you see it on the view point
of the side direction(££) or on the uninteresting attitude, what will be the result? My husband! The masterpiece
will be considered as the common thing(A). It is the common thing which anybody () can make without any
great effort(&).

445-448 F(Gab) tRk(Zang) ¥}(Dae) #2(Yeong).
My husband! Please regard me, your wife, in the right direction(¥¥)! At that time, I will be shown as
the superior(#2) and the beautiful(#&)! My husband! You can see my natural and favorable(F) figure!
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The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 5 November 2013.

68. “H Y NYUSLICH &A 20l X2 JUSLICH” (MAH2 OFS0tLE (BHHE @)ERUWE).....
s M| /\I fet &: 2012 & 10 E 24 &. EX==2 ’é‘ Qe =28 IEP s =22 M2 82
DESUCH MM B0I XD JAsUTH”ZLICH 0 22 1000 AHE 0l A 433-448 I =& LICH “0l

IS 2 AS)2 FY XF22 ARS0I2LLY Pl 20l HES 22U (SAF22) E()
BV) B() BCO). REDH(E) MO 2D 2(B) D22 0(B) SO DL(E)? (BHHIA ) B() B(V) M)
(/). 012012 S OILID(B) 2S5 & A (M) Dﬂxlggz(*/)jam#(i)aiaﬂguc (A )
A(V) £(0) 8() (V). D20 HAIQ 252 D=2 0122 255 J20/2tE £2 ¥O=2 511
Mo 90| HIi2tB B Q). 12 BESSB0 &2 L2 X M co O T2 2100 ELICH 01 0fE AR
OI2 X292 Y22 U € H(X), Al HREH E= Al S 22(2) LIBI= LX0
Jel HoL AT OFl 08 20| X Q. UE LR NN SSO2 10R SHA 3HM B =0
S LICHR). [MIJt 200 AS I L2 6 S0 HIASS o 6E, 1S, 42, D2l D TSl ENX
SIS [LF AU A OFI(BIE) MBS SIS LICH R OFLY 33| X +E SAS ZOIBIEM, e &S
AOELICHL O 2S MEHA MY AS A0GH=X D 0IRS LUSLICH F0 2ok A 23X 2,
AHES A= MM AU EHR2 01222 A0 JHs 240 1|J1| e 200l IR O2
Me =0 DS TUS 22/S2 HENA J2l UX LS 2ol US HAD IS0 ASLICH
SOMA HADOISD) D3 2 [[HO1I S JWSO0, IR MM =LY TN 2 Os
MADOISD) AR HED AKX O2 DUKXICH s RS ZUSLICH IS F 510 LIX| X o
DR0IM 010 RIS 22D HES SUAKD. 1 DA AL0| SRR, M RO ME S0l

=
-
cC

TSN RES S M0l SHE YSULL MUE HE E &, =20 22l @I =2 8;.:.
=& dE)0ll L2 = QA oA OR0A MFES EAXNLR. =00 TS of S 5301 &AL 2
|2t sete| fels2 E2IF &L TEHEEOPEF ZHIE otcte 80l E0HR/SLILL &= ’éﬂjlj
HES B0 HIdS HASLICHL 2L NAY EUHXE Z20HA FUHZ S0ts A0 2. Al /\IDP
=yl O'EPE A EHE Nedz = E St HZHIE2 =0t=AXN L, 2ot D ER2 M) ES
D) E0ll Uy_= D IR0 ASLICH OFS(HE) MESBCH M HOte SOHMEOIXISH SO0HHH

OIJHI CHA AHEHI AlZOHOF Sl ME(0| STEHOZ HO| LHIIE }HSLICH dehA Od M= 2

IEJUHAN RES 10 JIIESHSLICHL “=H, OlM fel 2UZ S0t LICH R2l R 2 S0t=
ZE NAFAI L, SOIAE MOt Z MESH S > JUSENAHAFLAM = HEOIAAX L. DM
S HE A 20l 22 =422 J|&ot= A2t SHBSLICH “$‘a!,$‘a! UM IEER D
[ M 2o IIEE ; FAM HE& Me AUz 2HMASLICE, J 02 Sole 222
JIEIt 20 oS &t O JIEIt NIZ% 02 & 20l &0 ASLIT ](”QEH%) B(V) IRC) &
) B(). TS0l A E% goz £ 1) s HictBe A gel, dAF DS AuA SHEZ
HOEHQE). 0IX 2 ol N U= SHIE IS 22(H), Ho 2 20I=0] 82al A Lr2r T
Ol S0 H ZE0 HPRe= =4 22(1R), 1 28501 S0tL |10l AD AJ=XL! B+
OH2ICHH & 1 SOIXIL(F) [0 &l 2012 102 2022 Q2 UE Us 89 ‘2Y9 &
AL EW L2, ‘am SEY ZAMAM Otdl Ot2I0H=230l JtSaotal Otelote!ly 2t szt
JIEStUY” e E A MAN SASLILH M= =2t IIESHUI LeHE S8 M, “==2It & 2ok
JI SHZ=Al2 AHAIUI 2t M 201 S/}SLICEH HIDF dEYSotd A= X329 DIDFOH & Ml OFLH
dI XLt M E Sl 21 & S0t 2 Q& OFRXI(OFH XN It L, M It &
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3 JI & of cl &
== 2IHE JUl MRS, I SF A $/\49!” ctl 2std | 88 Rt M2Y, S EAME
F& Z B MAdA et AR, 8 2= 0ldL =HE S HIXRe =HES, £ 8= tt=Lttt
MY, s dUNPIEARS, AU EMAMES N 2 HE WS dESMNES ML ===
ZHES = UTE ToUFN 0225, ASE ol T4 2 94 Jeflbel2 MEEN S
AOHE S, M HEQ S2UsY A8 sEsi 2o 2= SN HWstds, 42
A=Ustu S4160] SIS, &l =3 T2 O“:EHOP AEYHN IS TS X ADS HE 2EHI 2
M2 S, 2l = IR X(EH2 0E)et sl At SLI(EEE)E dIxet MatE A7sS, 2
2ot gL, fcld OX Ot0IS0l ASLICH] “dei A WO OIZH SUA &0 JAFULets 420]
MaAEH SAsLICHL U, O JIEIE Miidle 22 2 01 EUt. N3 FFE <o
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IITHEAES SSH “HY DUSLICH AA 20| XD ASLICH 2D AANSELCH 22| &5 2
T Ol Ol 4, DEHESLICH OFRll! B I XIL 8459 20 OFR AL MY 252 S2ILICH2013E 1185
2

S M3l =23t NS,

The theme of this study is as follows. 445-448 H(Gab) "R(Zang) ¥f(Dae) #2(Yeong). My husband!
Please regard me, your wife, in the right direction(¥¥)! At that time, I will be shown as the superior(#2) and the
beautiful(#&)! My husband! You can see my natural and favorable( F?) figure!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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